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Mark 7:8

(Murdock) For ye have forsaken the commandment of God, and hold
fast the tradition of men, the baptisms of cups, and of pots, and many

things like these.

(ALT) For having left behind the
commandment of God, you, keep the tradition of people: baptisms
of pitchers and cups, and many such other

similar things you, do."

(ACV) For having set aside the commandment of God, ye hold the
tradition of men: washings of pots and cups and many other such like

things ye do.

(AKJ) For laying aside the commandment of God, you hold the
tradition of men, as the washing of pots and cups: and many other

such like things you do.

(ALTNT) For having left behind the
commandment of God, you* keep the tradition of people: baptisms
of pitchers and cups, and many such other

similar things you* do."



(VW) For laying aside the commandment of God, you hold the
tradition of men; the dipping of pitchers and cups, and many other

such things you do.

(Bishops) For ye laye the commaundement of God apart, and obserue
the tradition of me: as the wasshing of pottes & cuppes. And many
other such like thinges ye do.

(CLV) For, leaving the precept of God, you are holding the tradition of
men of the baptism of ewers and cups. And many such like things you

are doing."

(Mace) for laying aside what is of divine appointment, you stick to
their human traditions, about the washing of pots, and cups, and

many other the like practices.

(Darby) , leaving the commandment of God, ye hold what is
delivered by men --washings of vessels and cups, and many

other such like things ye do.

(DIA) Leaving for the commandment of the God, you hold the
tradition of the men, dippings of pots and of cups; and other similar

such like many things you do.

(DRB) For leaving the commandment of God, you hold the tradition
of men, the washing of pots and of cups: and many other things you

do like to these.



(EMTV) "For having left the commandment of God, you hold to the
tradition of men--the washing of pitchers and cups, and many other

similar things you do."

(Etheridge) For you have abandoned the commandment of God and
hold the tradition of men, as the baptisms of cups and measures, and

many things like these.

(EVID) For laying aside the commandment of God, you hold the
tradition of men, as the washing of pots and cups: and many other

such like things you do. [l

(Geneva) For ye lay the commaundement of God apart, and obserue
the tradition of men, as the washing of pots and of cups, and many

other such like things ye doe.

(GLB) Ihr verlasset Gottes Gebot, und haltet der Menschen Aufsatze
von Kriigen und Trinkgefafen zu waschen; und desgleichen tut ihr

viel.

(HNV) "For you set aside the mitzvah of God, and hold tightly to the
tradition of men--the washing of pitchers and cups, and you do many

other such things."



(IAV) For laying aside the commandment of Elohim, ye hold the
tradition of men, as the washing of pots and cups: and many other

such like things ye do.(See Devarim).

(JMNT) Abandoning (Sending off; Divorcing; Letting go) the
commands and directions of God, you folks continuously keep a
strong hold on the traditions of men." [some MSS +: - baptisms (=
ceremonial washings) of pots (pitchers, jugs) and cups, and you are

constantly doing many other similar things of this sort]

(JST) For laying aside the commandment of God, ye hold the
tradition of men; the washing of pots and of cups; and many other

such like things ye do.

(JOSMTH) For laying aside the commandment of God, ye hold the
tradition of men; the washing of pots and of cups; and many other

such like things ye do.

(KJ2000) For laying aside the commandment of God, you hold the
tradition of men, as the washing of pots and cups: and many other

such things you do.

(KJVCNT) For laying aside the commandment of God, you hold the
tradition of men, as the washing of pots and cups: and many other

such like things you do.



(KJCNT) For laying aside the commandment of God, you hold the
tradition of men, as the washing of pots and cups: and many other

such like things you do.

(KJV) For laying aside the commandment of God, ye hold the
tradition of men, as the washing of pots and cups: and many other

such like things ye do.

(KJV-Clar) For laying aside the commandment of God, you hold the
tradition of men, as the washing of pots and cups: and many other

such like things you do.

(KJV-1611) For laying aside the Commandement of God, yee hold the
tradition of men, as the washing of pots, and cups: and many other

such like things ye doe.

(KJV21) For laying aside the commandment of God, ye hold to the
tradition of men, as the washing of pots and cups, and many other

like things ye do."

(KJVA) For laying aside the commandment of God, ye hold the
tradition of men, as the washing of pots and cups: and many other

such like things ye do.

(LitNT) FOR, LEAVING THE COMMANDMENT OF GOD, YE HOLD
THE TRADITION OF MEN, WASHINGS OF VESSELS AND CUPS,
AND OTHER LIKE [THINGS] SUCH MANY YE DO.



(LITV) For forsaking the commandment of God, you hold the
tradition of men: immersings of utensils and cups, and many other

such like things you do.

(LONT) For laying aside the commandment of God, you retain the
traditions of men, immersions of pots and cups, and many other

similar practices.

(MKJV) For laying aside the commandment of God, you hold the
tradition of men, the dippings of pots and cups. And many other such
things you do.

(Murdock R) For you have forsaken the commandment of Alaha, and
hold fast the tradition of men, the baptisms of cups, and of pots, and

many things like these.

(RNKJV) For laying aside the commandment of YHVH, ye hold the
tradition of men, as the washing of pots and cups: and many other

such like things ye do.

(RYLT-NT) for, having put away the command of God, you hold the
tradition of men, baptisms of pots and cups; and many other such like

things you do.’



(TMB) For laying aside the commandment of God, ye hold to the tradition

of men, as the washing of pots and cups, and many other like things ye do."

(TRC) for ye layeave) the commandment of God apart, and ye observe ieep)
the traditions of men as the washing of cruses and of cups, and many other

such like things ye do.

(Tyndale) For ye laye the commaundement of God aparte and observe the
tradicions of men as the wesshinge of cruses and of cuppes and many other

suche lyke thinges ye do.

(Webster) For laying aside the commandment of God, ye hold the tradition
of men, 25 the washing of pots and cups: and many other such like things ye

do.

(Wesley's) For leaving the commandment of God, ye hold the tradition of

men, the washing of pots and cups: and many other such like things ye do.



(WESNT) For leaving the commandment of God, ye hold the tradition of

men, the washing of pots and cups: and many other such like things ye do.

(WORNT) For laying aside the commandment of God, ye retain the
tradition of men, as the washings of pots and cups, and many other such like

things.

(WTNT) for ye lay the commandment of God apart, and ye observe the
traditions of men as the washing of cruses and of cups, and many other such

like things ye do.

(Wycliffe) For ye leeuen the maundement of God, and holden the
tradiciouns of men, wasschyngis of watir vessels, and of cuppis; and many

othir thingis lijk to these ye doon.

(WycliffeNT) For ye leeuen the maundement of God, and holden the
tradiciouns of men, wasschyngis of watir vessels, and of cuppis; and many

othir thingis lijk to these ye doon.



(YLT) for, having put away the command of God, ye hold the tradition of

men, baptisms of pots and cups; and many other such like things ye do.'

agiia ) L)

(ASV) Ye leave the commandment of God, and hold fast the tradition

of men.

(BBE) For, turning away from the law of God, you keep the rules of

men.

(CEV) You disobey God's commands in order to obey what humans

have taught.

(ESV) You leave the commandment of God and hold to the tradition

of men."

(ERV) You have stopped following God's commands, preferring

instead the man-made rules you got from others."

(GNB) "You put aside God's command and obey human teachings."

(GW) "You abandon the commandments of God to follow human

traditions."



(ISV) You abandon the commandment of God and hold to human

tradition."

(RV) Ye leave the commandment of God, and hold fast the tradition

of men.

(WNT) "You neglect God's Commandment: you hold fast to men's

traditions."
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KATA MAPKON 7:8 Greek NT: Greek Orthodox Church

APEVTEG YOO TNV EVTOAT)V TOU O®E0U KQATELTE TV TTARADOTLY TV
avOownwV, PATTIOHOVS EE0TWV KAl TOTNEIwY, kKat AAAa Tagopowx

TOLXVTX TIOAAX TTOLELTE.


http://goc.biblos.com/mark/7.htm

aphentes gar tén entolén tou theou krateite tén paradosin ton
anthropon baptismous xeston kai potérion kai alla paromoia toiauta

polla poieite

KATA MAPKON 7:8 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

APEVTES YAQ TNV EVIOAT]V TOU O€0V KQATELTE TTV TAQAOOOLY TWV
avOowWTWV PATTIOHOVG 0TV Kal MOTNElwV: Kat AAAx TTaepopoL

TOLAVTA TIOAAX TTOLELTE

KATA MAPKON 7:8 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

adeVvTES YA TNV EVTOANV TOL BE0L KOATELTE TNV TAQAOOOLV TWV
avOQWTIWV PATITIONOVG EECTWYV KAL TTOTNOLWV KL AAAX TTXRQOUOLX

TOLXVTAX TIOAAQX TTOLELTE

KATA MAPKON 7:8 Greek NT: Textus Receptus (1550)

adeVTES YaQ TNV VTOANV TOL OE0L KOATELTE TNV TAQAOOO LV TWV
avOQWTIWV PATITIOHOVG EECTWYV KAL TTOTNOLWV KL AAAX TTXQOHOLX

TOLXVTAX TIOAAQX TTOLELTE

KATA MAPKON 7:8 Greek NT: Textus Receptus (1894)



http://tr.biblos.com/mark/7.htm
http://tr.biblos.com/mark/7.htm
http://bz00.biblos.com/mark/7.htm
http://tr50.biblos.com/mark/7.htm
http://tr94.biblos.com/mark/7.htm

aPEVTES YAQ TNV EVTIOANV TOL D€0V KQATELTE TNV TAQADOOLY TWV
avOEWTWYV BATITIOHOVG EECTWV KAL TTOTNELWV Kol AAAX TTAQOLOLX

TOLXVTAX TIOAAQX TIOLELTE

(ABP+) For leavingG863 61063 theG3588 commandmentG1785 G3588 of
God,5231% you hold¢2902 theG3588 tradition©3s62 G3588 of men --G444
immersions©9°9 of quart pitcherst3s82 and©2532 cups,©4221 and 2532

[2otherG243 3similarcs94¢ 4such G5108 imany]64183 you do.G4160

(ABP-G+) aupevreg yoG803 G1063 11vG3588 gytohnvG1785 t1ovG3588 BeonG2310 ¥
oatelte©2902 tnvG3588 o padooLvE38o2 TwvE3sss avBpmmmwvEi44 Barrtiopovg
G909 EeotmvE3582 »ou 62532 otneLmve422t oub2532 ahhaG243 TopouoLot3946 tou

avTo©5108 TOAOG4183 JroLe LTe 64160

(GNT) agévteg vy Thv EvIolv To0 Oe0D ®QATETTE THV TOQAOOOLY TV 0LvO
WOV, fOTTTLIOUOVS EEOTMV RO TOTNELMV, KoL AAACL TTOLQOUOLOL TOLOTTOL TTOAAL

TOLETTE

(GNT-V) agevteg TSByap v eviolnv Tov BE0V RQOTELTE TV TAQAIOOLY TM
v avBowmwv TSBRasmtiopnovg TSBEeotwv TSBron TSBrrotnorwv TSBran TSBahhal

TSBrapouora TSBrotowta TSBrrohha TSBroeite



(SNT) apevteg Yo ™V EVIOAY TOU BE0V RQATELTE TNV TOQADOOLY TV vl

QWTMV POTTTIOUOVS EECTMV KO TTOTNOLWV KO OAACL TTOLQOUOLOL TOLOUTOL TTOAAQL

TTOLELTE
(IGNT+) agevtect863 [G5631] v pG1063 V3588 EVTOMVE1785
TOVG3588 BeovG2316 rnpoteLte 62902 [G5719] ™mv
G3588 T0QOO00LYE3862 TyyG3588 ovBpmmwvE444 posttio
uovgto09 Eeotmvb3582 noL 62532 TOTNELOVC4221
nouG2532 oAAOG243 TOLEOUOLOLE3946 ToLoUTOC5108

oM G4183 JoLeLTEG4160 [G5719]
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KATA MAPKON 7:8 Greek NT: Westcott/Hort

adevTeg TNV eVIOANV Tov OE0VL KQATELTE TNV TAEADOT LY TWV

avOQwTWV


http://wh.biblos.com/mark/7.htm

KATA MAPKON 7:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

adevteg TNV eVTOANV ToL €0V KQATELTE TNV TAQADOOLY TWV

avOowTWV

aphentes tEn entolEn tou theou krateite tEn paradosin tOn
anthrOpOn
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(cIVulgate) Relinquentes enim mandatum Dei, tenetis traditionem
hominum, baptismata urceorum et calicum: et alia similia his facitis

multa.

(Vulgate) relinquentes enim mandatum Dei tenetis traditionem hominum

baptismata urceorum et calicum et alia similia his facitis multa

For leaving the commandment of God, you hold the tradition of men, the

washing of pots and of cups: and many other things you do like to these.
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e Sy
7:8 For you have abandoned the commandment of God and hold the

tradition of men, as the baptisms of cups and measures, and many

things like these.

0 CLAY Ll Lia s

o ;101 Khasles ( adur elsda Kol fiasaa iy wohaax(Peshitta)
& @ (A(TA:\ :‘L'{ ~hrd\wa r&vmmo ~eal Kiuiasaas

(Peshita X) $BQTWN GYR PWQDNA DALHA WAXYDYN ANTWN
M$LMNWTA DBNY ANSA MEMWDYTA DKSA WDQSJA
WSGYATA AYLYN DLHLYN DMYN ;

(Lamsa) For you have ignored the commandment of God, and you
observe the tradition of men, such as the washing of cups and pots
and a great many other things like these.
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(WulfilaGothic) [CA] afletandans raihtis anabusn gudis habaip patei
anafulhun mannans, daupeinins aurkje jah stikle jah anpar galeik

swaleikata manag taujip.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

Is best.
MY\‘?A ‘ﬂ\f—bﬁ\;\,ﬁggﬁ%ﬁd\ C5a5 (R Al os) Al

Lalad cilida (yail) (819 Gaill iy W gun8Y 4 230 (o W o83 Flaadl) GlS o Lyl g



bl 138 Cija 8 plud Ul ga mad Latidly eyl

Laild &l daall g



